REPUBLIC OF VANUATU

BILL FOR
THE LOAN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
dF VANUATU AND THE GOVZRNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
FOR THE CONSTRUCTIOM OF THE PARLIAMENTARY COMPLEX IN VANUATU
WITH CHINESE ASSISTANCE (RATLFICATION) ACT NO OF 1986

Arrangement of Sections

L. Ratification.

2. Cominencement.
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REPUBLIC OF VANUATU

BILL FOR
THE LOAN AGREEMEMT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VANUATU AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REFUBLIC OF CHINA
FOR THE CONSTRUCTION OF TiuE PARLIAMENTARY COMPLEX IN VANUATU
WITH CHINESE ASSISTANCE (RATIFICATICM) ACT NO OF 1986

To provide for the ratification of the Loan Agreement between the
Government of the Republic of Vanuatu and the Government of the People's
Republic of China for the construction of the Parliamentary Complex 1in

Vanuatu with Chinese Assistance signed on the 29th aay of May 1986.

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

RATIFICATION

L. The Loan Agreement between the GCovernment of the Republic of
Vanuatu and the Government of the People's Republic of China for
the construction of the Parliamentary Complex in Vanuatu with
Chinese Assistance signed on the 29th day of ray 1986 which is set
out in the Schedule nereto is hereby ratified. The agreement
shall be binding on the Republic of Vanuatu in accordance with the

terms thereof.

COMMENCEMENT
2. This Act shall come into force on the day of its publication in

the Gazette.

SCHEDULE



S'CHEDULE

LOAN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VANUATU AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA FOR THE CONSTRUCTION OF THE PARLIAMENTARY COMPLEX

IN VANUATU WITH CHINESE ASSISTANCE

The Government of the Republic of Vanuatu (herelnafter referred to as

' "Vanuatu") and the Government of the People's Republic of China (hereinafter
referred to as "China"), with a view to further developlng the friendly relatlons
| and the economic and technical cooperation between the two countrlesMhave.

through frlendly consultations concluded this agreement as follows:

Article |

n accordance with the needs of Vanuatu, China shall provide Vanuatu
with a speclal Interest-free loan of RMB ¥15,000,000 (fifteen million Renminbi
Yuan) for the construction of a parliamentary complex. The amount of the loan
may be slightly le;s or more than fifteen milllon Renminbl Yuan. The exact
amount shall be the total sum of the contract to be signed later by the Insti-
tutlons designated by the two Governments respectively, and shall be approved
by the two Governments. The sald loan shall be provided by China to Vanuatu
within four years from the date when this agrecment enters Into force and
shall be used to cover the costs of survey, design, equlpment and me;erlals
and relevant personnel (includlng the local expenses). The floor area of the

parliamentary complex shall not be less than 5,500 square metres.

Article 1[I
The above-mentloned loan shall be repald by Vanuatu in instalments within
a perlod of twenty years from the date twelve months after the completion of
the parltamentary complex with such convertlb‘le currancies and/or Vanuatu ex-

oort commodities as may be agreed upon by the two Governments. The annual

repayimnant shall he Ghe<twantiesh wt Vha lmuns,
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Article Il
Detatled accounting procedures for the Iimplementation of this agreement
$1all be worked out through consultations between the Bank of China and the

lreasury Department of the Government of -Vanuatu.

Article IV
Detalled matters concerning the design, planning and construction of the
.urltamentary complex shall be defined in the contracts to be signed later by
e Institutions designated respectively by the two Governments. Other agree-

r:ats which will contribute to the better Implementation of this agreement may

signed by the two Governments.

Article V
Any dlspute arising {n the course of the implemetation of this agreement
-y other agreements related to the parllamentary complex project shall be set-

+ied through friendly consultations between the two Governments or the {nsti-

.utions designated respectively by the two Governments.

Article VI
This agreement shall enter Into force after golng through necessary legal
procedures by the two signatory partles duly notifing ecach other, and shall re-
valn In force until the two parties fulfill cthelr respective obligations under this
ayreament.
Done in duplicate in Suva on May 29, 1986, In the English and Chinese

'»nguages, each slde keeping one copy, both texts belng equally authentic.
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Appolnted Representative Appointed Representative
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